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L'essentiel
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Résumé de la certification

OBJECTIFS ET CONTEXTE

A compléter (Reprise)

ACTIVITÉS VISÉES

Traduction technique, traduction économique, traduction juridique, traduction générale et éditoriale, traduction de
contenus de sites Web, localisation (francisation) de logiciels, sites Web, jeux vidéo, interprétation de liaison,
interprétation consécutive, terminologie, création de corpus.

COMPÉTENCES ATTESTÉES

Compétence de traducteur professionnel : traduction et interprétation en langue de spécialité: français, anglais,
allemand, italien, espagnol, japonais, chinois, néerlandais
•  maîtrise de la traduction spécialisée (humaine, TA, TAO)
•  maîtrise des outils technologiques et de gestion de projet : supports multimédias et nouvelles technologies de
l’information et de la communication, outils informatiques d’aide à la traduction: Traduction Assistée par Ordinateur,
systèmes de gestion de projets de traduction, bases terminologiques, mémoires de traduction, outils de post-édition
(révision, correction)

Secteur d'activité et type d'emploi

SECTEURS D'ACTIVITÉS

Services en ingénierie de la communication multilingue, traduction-interprétariat

TYPE D'EMPLOIS ACCESSIBLES

•  Traducteurs indépendants
•  Traducteurs en entreprises
•  Traducteurs institutionnels
•  Relecteur, réviseur
•  Localisateurs
•  Sous-titreurs

RÉGLEMENTATIONS D'ACTIVITÉ

A compléter (Reprise)
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Marché du travail
Indicateurs au niveau des familles professionnelles (FAP) des métiers visés, agrégés au niveau national — France Travail /
DARES (open data).

Tension de recrutement (DARES 2024) Très faible (1/5)
Moyenne pondérée par l'emploi ; les familles ci-dessous s'échelonnent
de 1 à 2 sur 5.

Facteurs principaux Lien formation-emploi

Salaire médian (mensuel) 2 800 €

Diplôme le plus fréquent Diplôme de niveau bac+5 ou plus (doctorat, master ou équivalent) en
communication et information (26 % des actifs en emploi)

Familles professionnelles (FAP) U0X81 — Interprètes · tension 2/5 (Faible)
U0X92 — Journalistes et cadres de l'édition · tension 1/5 (Très faible)

Projets de recrutement (BMO 2026) 1 169

Jugés difficiles à recruter 35 %

Emplois saisonniers 15 %

Familles professionnelles (FAP) U0X81 — Interprètes
U0X92 — Journalistes et cadres de l'édition

Voies d'accès

MODALITÉS D'ACCÈS

Formation initiale, Formation continue, VAE

PRÉREQUIS À L'ENTRÉE EN FORMATION

A compléter (Reprise)

COMPOSITION DU JURY — FORMATION INITIALE, FORMATION CONTINUE

Enseignants et professionnels ayant contribué aux enseignements (loi n° 84-52 du 26/01/1984 modifiée sur
l'enseignement supérieur)

COMPOSITION DU JURY — VAE

Jury d’enseignants et de professionnels, selon composition votée par le Conseil d’administration de l’Université de
Lorraine

Pour plus d'informations

LIEN VERS LE DESCRIPTIF

Site de l’Université de Lorraine : www.univ-lorraine.fr 
Etudier à l’UL Offre de formation
Université de Lorraine

Fiche officielle (France Compétences)
https://www.francecompetences.fr/recherche/rncp/22704/
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